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RU COUMONMHIBUCTMYECKAS MOBWIBHOCTD U Bap1aTUBHOCTb
HOBO3€J/1aHACKOIro THPEMHOTI0 >XXaproHa

Tpudanosa C. C.

AnHomauyus. llenv uccnegoBaHus - BbISBUTb COLMOIMHTBUCTMYECKME CBOVCTBA JIEKCMUYECKOV HOMMHAIN
HOBO3€JIaH/ICKOTO TIOPEMHOTO KaproHa - MOGMIIBHOCTb ¥ BapMaTUBHOCTb €T0 JIEMEHTOB B apeajibHOM, JIO-
KaJIbHO-TEPPUTOPUATBHOM, ITPOdeCcCrOHaTbHO-KOPIOPATMBHOM M TeHIEPHOM acreKkTaX. HayyHas HOBM3HA
paboThl COCTOUT B TOM, UTO BIIEPBbIE B KOHTEKCTE CyGCTaHIAPTHOI JIeKCUMKOTpaduy TPOBOAUTCS aHaIU3 OT-
MEUEeHHBIX COIMOMHIBUCTUYECKMX OCOOEHHOCTEN JIEKCEM 3TOI MaJIOM3yUeHHO/ B OTeUeCTBEHHOI aHT/ICTH-
Ke peveBoii MUKPOCKUCTEMBI. [ToJTydeHHbIE B X0 COIMOIEKCUMKOrpaduecKoro omnucaHus pe3yabTaThl IToKa3a-
JIV, YTO COLVONMHTBUCTHYUECKAsT MOOMIBHOCTh 3JIEMEHTOB HOBO3€IaHACKOTO MEeHUTEHIMAPHOTO COIMOJIEKTa
TIPOSIBJISIETCS B MX ITepeMellleH!! B Mpeeiax KyabTypHO-SI3bIKOBbIX apeayioB, UCIIPaBUTEIbHBIX YUPEKIEHUI
HoBoit 3emaHmuy, KOPIOPaTUBHBIX U MPOQECCMOHATBHBIX TPYIIT MaKpOCUCTEMbI MOJMHALMOHAIBHOTO aH-
[JIMIICKOTO SI3bIKa B 1I€JIOM; COLIMOMHTBUCTMYECKas AuddepeHImals 00yCIoB/IeHa JoKaIm3almei yrnoTpeo-
JIEHUSI eAVIHUL], TeHIEPHOI MPUHAJIEXKHOCThI0 KOMMYHMKAHTOB U UX POJIeBOI (yHKLMEN B cO0OIIecTBe 3a-
K/IIOUEHHBIX. B CTaThe YTOUHSIIOTCSI OCHOBHbBIE TIOHSITHSI, CBSI3aHHBIE C TEMO MCC/IeJOBaHMSI.

en|  Sociolinguistic Mobility and Variability of New Zealand Prison Argot

Trifanova S. S.

Abstract. The research aims to identify the sociolinguistic properties of lexical naming in New Zealand prison
argot, namely mobility and variability of its elements in the areal, local-territorial, professional-corporate
and gender aspects. The work is novel in that it is the first to analyse the noted sociolinguistic features of le-
xemes of this speech microsystem, which has been little studied in Russian Anglistics, in the context of sub-
standard lexicography. The results obtained during the sociolexicographic description showed that sociolin-
guistic mobility peculiar to the elements of New Zealand penitentiary sociolect is manifested in their move-
ment within cultural and linguistic areas, New Zealand correctional institutions, corporate and professional
groups of the macrosystem of the multinational English language as a whole; sociolinguistic differentiation
is accounted for by localisation in the use of units, communicants’ gender identity and their role function
in the inmate community. The paper clarifies the basic concepts related to the research topic.

BBenenue

AKTYaJIbHOCTh TE€MbI 00YCJIOBJIEHA TIOBBIIEHHBIM MHTEPECOM K YITTYOJEHHOMY M3YYEHUIO COIMATbHBIX BapUaH-
TOB $13bIKa, OJHMM U3 KOTOPBIX SIBJISETCS HOBO3€JIAHICKUIT TIOPEMHBIN KaproH, COLMOMMHTBUCTUUECKUMM 0COBEH-
HOCTSIMM, (DOPMO¥L ¥ CEMaHTMKOI OTpaskalolMii XapaKTepHOoe JIJIsl TIOPeMHOro coobiecTBa HoBoit 3eananm mnpem-
cTaBeHue 06 OKPYsKaIoIIell 1eiiCTBUTEbHOCTHU.

IMocTaBieHHas 11e/Th TPEOYeT pelieHus CAeAyIoMX 3afau: 1) BHIIBUTh COIMOIMHTBUCTMYECKYIO apeaibHyI0, JI0-
KaJIbHO-TEPPUTOPUAJIbHYIO U PO eCcCMOHATbHO-KOPIIOPATUBHYI0 MOOGUIBHOCTh TIOPEMHBIX KaprOHM3MOB BHYTPU
¥ 3a TpefenaMy paccMaTpUBaeMON COLMATbHO-PEYEBOV MUKPOCUCTEMBI; 2) PACKPBITh COLMOIMHTBUCTUYECKYIO
BapMaTUBHOCTb JIEKCEM COLIMOJIEKTA B 3aBMCUMMOCTY OT MCIIPAaBUTEIbHOIO YUPEKAEHMS, B KOTOPOM OHM yIOTpe6-
JITIOTCST, TeHIEPHBIX 0COGEHHOCTEl MpefcTaBUTeNeli HOBO3eMaHICKOM TIOPEMHOM CYOKY/IbTYpbl M BBITTOTHSIEMOIA
VMU OOIIeCTBEHHO-TPY/IOBOJ NESITETbHOCTH.

B KauecTBe OCHOBHOI'O METOA MCCIeIOBaHMSI MCIIOIb30BaJICS COLMOIEKCUKOrpadIecKuii aHa/IU3 CJIOBAPHBIX CTATell.

TeopeTnueckoit 6a30i uccaegoBanus nocayxuiu Tpyasl B. I1. KoposymikuHa u I'. B. Pa6MukMHO# B 06/1aCcTH Cy0-
CTaHJAPTHOM JeKCUKOIOoTMK U ekcukorpaduu [2-5]. UccienoBanue MpoBOogMIOCh Ha MaTepuase cl1oBapsi HOBO3e-
JIAaHZ,CKOT'0 TIOPEMHOTI0 JKaproHa 1oy, pepaxkuyeit [. Jlysep [9], HacunTbiBatomero 3000 cioBapHbIx crateii. CioBapb
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SIBJISIETCS] €IMHCTBEHHBIM Ha CETOMHSIIIHNI [€Hb COIMOIEKCUKOrpadUIeCKMM UCTOUHMKOM HOBO3EIaHACKMX MTeHN-
TEHI[MAPHBIX COLMOIEKTU3MOB.

[TpakTuUeckass 3HaYMMOCTb PabOThI COCTOUT B TOM, UYTO MaTepyasbl ¥ BbIBOIBI MCC/IENOBAHMS MOTYT GBITh MC-
MOJIb30BaHbI MPY pa3paboTKe CIEIKYpCOB IO JEKCUKOIOTUM U JIeKCUKOTpaduu, a Takke IS HAIMCAHUST BbITYCK-
HBIX KBaIM(UKALIMOHHBIX PabOT.

OcHOBHAaf 4acTh

Hoeo3enaHOcKuti mwopemHblii #apzoH — 3TO crienyduyueckas COlMaabHO 00YyC/IoBAeHHas GopMa CYIeCTBOBaHMS
HOBO3€JIaHJICKOTO HAIMOHAJbHOIO BapuaHTa aHriauiickoro sisbika (NZE) B Buje COBOKYITHOCTM KOPIIOPATUBHO-
MapKMPOBaHHBIX JIEKCEM C Pa3JIMUHON CTEMEHBIO STUKO-CTUIUCTUUECKOI CHYDKEHHOCTU U SKCIIPECCUBHOCTM, KOTO-
past COOTBETCTBYET COIMOMMHIBUCTUUECKOI HOPME BTOPOTO YPOBHS, Ha3bIBaeT CIielyalbHbIe 1 OObIYHbIE SIBIEHUS
OKPY’KAIOIIero Mupa, CO3/aeT CUTYalMI0 HEIOJHON JIEKCMYECKON IOUTI0CCUM, OOCTYKMBAET MPEeUMYIEeCTBEHHO
SMOTMBHO-KOMMYHMKATUBHbIE TOTPEOHOCTM WIEHOB TIOPEMHOrO coimyma HoBoii 3elaHauM U CIIOCOGCTBYET SI3bI-
KOBOMY 060CO6IeHUIO TIOC/IEIHVX U UX TIPOTUBOIOCTABIEHMIO OGIIECTBY B 11eJI0M [7, C. 64].

CBOMMM MCTOKaMM TIOPEMHBIN kaprod NZE BOCXOOUT K CPeIHEBEKOBOMY OGPUTAHCKOMY KIHTY — CpPeICTBY 06-
IIeHUST TIPECTYITHBIX 3JIEMEHTOB, ¥ HApSIAYy C MAEHTUUYHBIMM aHTIOSI3bIYHBIMY COLIMONEKTHBIMYU (opMaMy GpUTaH-
CKOTO, aBCTPAIMIICKOTO M aMePUKAHCKOTO JIMHIBUCTUUECKUX apeasioB GYHKIMOHUPYeT [8, p. 4] B paMKax MaKpOCK-
CTeMbI TOJIMHALMOHAJIBHOTO aHIVIMIICKOTO SI3bIKa.

@uKCcHpyeMble B IPOCTOPEUHBIX CJIOBAPSX CYOCTAHAAPTHBIE JIEKCYMKOHBI BKYTIE C SI3IKOBBIMY OCOOEHHOCTSIMU CO-
CTABJISIONIVX 3JIEMEHTOB CTyKaT 06bEKTHO-IIPeIMETHOM 00JIaCThI0 MCCAeIOBAHMS COLMOeKCUKorpadmu (TIOHATHS
«CyOCMaHOapmmslii» M «NPOCMOpeUHsbLii» VCIIONb3YIOTCS B paboTe KaK CMHOHMMUYHbIE). COIVIOIMHTBUCTMKA K€ B JaH-
HOM CJTy4ae BBICTYIIaeT TeopeTnuecKuM pyHIaMeHTOM [IJIsl aHa/M3a BapMaTUBHOCTY SI3bIKa KaK pe3y/ibTaTa OTpaxke-
HUS colmanbHoi nuddepeHanmuy ob1eCcTBa MOCPEACTBOM COLMOIeKCUKOrpaduueckoro MHCTpymeHTapus [5, c. 5].

COLMONMMHTBUCTUYECKIE CBOMCTBA JIEKCMUECKOM HOMMHAIMM MeHUTeHIapHoro coumonekta NZE — BapuaTus-
HOCTh ¥ MOGMJIBHOCTD €IMHUIL JOCTATOYHO JIETAJbHO MOKHO YCTAHOBUTD B XOZI€ COIMOIEKCUKOTPa(UUeCcKOoro aHaIm-
3a CJIOBAPHOI CTaTbU U ee CTPYKTYpoO6GPasyIoIIMX KOMIIOHEHTOB 06s13aTesTbHOTO U (aKyIbTaTUBHOTO XapakTepa (BO-
KabyJIbl, Je(MHULIMM Y TIOMET Pa3HbIX TUIIOB (TPAMMAaTUUYECKUX, CTYIIMCTUYECKIX, JEPUBATOIOTUYECKIX, COIIVIOIMHT -
BUCTUYECKMX), ABTOPCKUX IIUTAIMIA, TTACTIOPTU3VPOBAHHBIX MJUTIOCTPATUBHBIX MTPUMEPOB, STUMOJIOTMUECKUX AAHHBIX
COOTBETCTBEHHO), Cp.: 1) BOKabysia: CHOCOLATE FROG; 2) TpaMMaTuyecKasi CIipaBKa: n. — MMsI CyIIIeCTBUTEJIbHOE; 3) Jie-
uaMMA: ‘an informer, a nark’ ‘ocBemomuTens’ (onpenenerHue JIE TOMUMO JIUTEPATYPHBIX CMHOHMMOB TaKKe MOXKET
OBITh TIPEACTABIEHO MTOCPEICTBOM ITOJPOOHOTO TOMKOBAHMS, MHGOOPMAIIUM CITPABOYHO-HIIVMKIONEIMYECKOl HAITPaB-
JIEHHOCTHM; 3[1eChb U Jlajiee TI0 TEeKCTY TepeBof, BbITIOJTHEH aBTOPOM MCC/IeIOBAHMS; TIPUMEPBI U TTePeBOJ] CJIOBAPHBIX
cTaTeit MOTYT COKpaiiaThcsl 6e3 umckaskeHus cmbicia. — C. T.); 4) GYHKUMOHATbHO-CTUMIMCTUYECKAs MTPUHAIJIeK-
HocTb: ‘...rhyming slang for dog of the same meaning...’; 5) COLMOMMHIBUCTUYECKME TIPU3HAKNA: a) ApealbHAst MOOUb-
HOCMb B COYETAHUY C TEMITOPAIIbHOM OTHECEHHOCThIO: (HaHHas JIE Takke PyHKUMOHMUPYET B aBCTPAIMIICKOM JIMHTBU-
CcTUYecKoM apease): ‘...Australian from 1971.’; 6) aBTOpCKasl I[MTallMs], BHITIOJIHEHHAS B LI€JISIX CEMaHTU3aLUY CJIOBOCO-
yeTaHusl, CofiepyKamiasi COIMOKY/IbTYPHbIE U 3TMMOJIOTO-AepUBATONOTMYecKe cBeneHusi: 1973 McNEIL: ‘In prison jar-
gon, a “chocolate frog” denotes a dog. And a dog is one who violates or has violated in times past the informal “laws”
of the prison society... And a dog should be judged, has to be punished, deserves to be ostracised and deprived —
as criminals are’ [9, p. 42]. / ‘B TiopemHOM skaproHe cioBocodyetranue chocolate frog o3Hauaer «cob6akar. «Cobaka» —
TOT, KTO HapyIlIaeT WM HapyIluI B TPOLIUIOM HedopMaabHble 3aKOHbI TIOPEMHOTO CO00IIecTBa... «Cobaka» MOKHA
OBITh OCYKIEHA, HaKa3aHa, 3aC/TY)KMBAaeT M3THAHMS U3 00IECTBa U JINILEHMS CBOOOIbI, KaK U BCE MTPECTYITHUKMA .

PaccMoTpuM [ajiee COLMONMHTBUCTUUECKYI0 MOOMIBHOCTb ¥ BAPMATUBHOCTh TIOpeMHOTro kaproHa NZE B cooT-
BETCTBMM C YKa3aHHBIMU 3aJaUaMU.

TropemHbIi kaprod NZE — ayHamMu4Hasi HEKOHBEHI[MOHAIbHAS JIEKCUKO-(paseosornueckast moJcucTeMa, KOTo-
pasi, HeCMOTPSI HA OTHOCUTETbHYIO 3aKPbITOCTh, OTIMYAETCS BbIPAKEHHON MPOHMUIIAEMOCTHIO Y TIOJBUKHOCTBIO dJie-
MEHTOB B apeajbHOM, JIOKAJIbHO-TEPPUTOPUATBHOM ¥ TTPO(eCcCHOHaTbHO-KOPITOPATMBHOM acCIleKTaxX, B pe3yIbTaTe
Yero MPOMUCXOIUT MOIMOTHEHNME TIOPEMHOTO JIEKCMKOHA. PacCMOTPUM KaskIbIi1 BUI, MOOWIILHOCTHM 6oJiee MOIpOOHO.

Tlox, apeanwvHoti MO6UNBLHOCMBIO B pPaboTe MTopasyMeBaeTcs mepeasikenne JIE B rpaHuIIax KyJbTypHO-SI3bIKOBBIX
apeaJioB (OAaHHbBIN MPOIIECC 3aTparMBaeT CTaHAAPTHBIN U CyOCTAaHIAPTHBINA YPOBHM B3aMMOIECTBYIOLIUX SI3bIKOB).
Cpenu Hauboslee 3HAUMMBIX COLMATbHBIX MPEATIOCHIIOK, OKa3aBIIMX BIMSHIE Ha MepeMelieHue jekceM B NZE u ero
MpoCTOpeuYHble (POPMBI U3 APYIMX JIMHIBUCTUUECKMX apeayjioB, OTMEYAIOTCSI CYIeCTBEHHbIN IPUTOK HaceJIeHUs
B HoBy10 3enaHaui0 B pe3y/ibTaTe OPUTAHCKOM KOJOHMAIbHONM IMOJIUTUKM, a TAKKE S3bIKOBbIE KOHTAKThl Maopu
¥ Takexa (HOBO3eJIaHACKUX eBporeiines). K npyruM BakHbIM (hakTOpam, MPMYaCTHBIM K (GOPMMUPOBAHMIO TIOPEMHO-
ro skaproHa NZE, OTHOCSITCSI pa3BUTHeE CPeACTB MAacCcoBOi MHOpMalmMmu M KOMMyHUKaLyy, reorpaduueckas 6m-
30CTh U YCWJIEHME SKOHOMMYECKO# umHTerpaiuu ABcTpanuu u HoBoit 3emaHmuu, o6Inast MCTOPUSI CTaHOBIEHMS
Y Pa3BUTUS IEHUTEHIIMAPHBIX OTHOIIEHW IBYX CTPaH.

B MCTOPUKO-TMHIBUCTMYECKOM OTHOIIIEHUM MCC/IeIyeMblii KaproH MpeacTaB/seT coboit TMOpuaHyio (Kak u NZE)
COLIMAJIbHO-PEUEBYI0 MUKPOCUCTEMY, BOSHMKIIYIO B PE3Y/IbTATE COBMECTHOTO BMSIHMS OPUTAHCKOTO (MIPEUMYIIECTBEH-
HO), aBCTPaINIiCKOr0, aMepMKaHCKOTO HAIlMOHAJIbHBIX BApMAaHTOB aHIIMIICKOro s13bika (BrE, AusE, AmE), a Takke s13bI-
KOB TIOJIMHE3UIICKOV TpymIbl (Maopu, camoa) Ha NZE; maHHbI BuI MOOGWIBHOCTM B cioBape . JIy3ep oTpaskaeTcst
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B COOTBETCTBYIOIIMX apeabHbIX MapKképax. [IpyBeeM 3[1eCh MpUMEPhI TIePeABUKEHNS JIEKCEM B TIOPEMHBIN sKaproH HO-
BO3€JIaH/ICKOTO JIMHIBUCTUUECKOTO apeasa: u3 BrE: WEASEL British from early 1930s = an informer; NZ 1968 ‘moHoCUMK’,
‘muiiemep’; u3 AusE: SNOOKER prob. from Australian ‘snooker’ = to stymie, bewilder (1967) ‘ckpbiBaTbcs’; u3 AmE: TEA BAG
From US slang ‘tea’ = marijuana ‘MapuxyaHa’; u3 maopu: KUPENGA a transferred or figurative use of Maori kupenga =
‘fishnet’” ‘usonsTop’, ‘Kapuep’; u3 camoa: NO FEFE Samoan = ‘no fear’ ‘Bce paBHo’ [Ibidem, p. 102, 125, 171-172, 185, 201].

IMockoabky NZE 06pasoBaH MpeMMYIIECTBEHHO JepuBaTaMy OpPUTAHCKOTO ITPOUCXOKAEHMS, JIEKCEMbI B HOBO3€-
JIAHICKUX TOJIKOBBIX MOHOJIMHTBATBHBIX CIOBAPSIX HE BCETAA COMPOBOXKIAIOTCS apeayibHbIMM YKa3aTeNsIMU, Cp.: BUS
RIDE 1. ‘TiepeBof, B ApyTyio TIoppMy’ [Ibidem, p. 34].

O6pasoBauust ¢ pudMoii B JeKCuKo-(ppaseonsormueckoM coctaBe NZE Kak apeasibHasi pa3HOBUIHOCTb KOKHU —
6eccriopHoe noaTBepkaeHue BausHus BrE Ha NZE 1 ero TIopeMHbIH KaproH U XapaKTepHasl uepTa IocjieHero 61a-
roaapsi BOSMOXXHOCTU TakuX JIE GYHKIMOHMPOBATH B KaueCTBe CEKPETHOTO KOAA M CPefCcTBa BepOATbHOM KOHKY-
pPEeHIMM B CJIOBECHBIX AyIsX. [JaHHOe sIB/IeHMe TIpefIioaaraeT CyoCTUTYLIMIO MCKOMBIX JIEKCEM BTOPUYHBIMU HauMe-
HOBaHMSIMM (KOMIIO3UTAaMM M3 Tpex-ueTbIpex CJIOTOB, CJIOBOCOUETAHMUSIMMU, BBIPOKEHUSIMU), IepeHUMAaIomUMu
CMBICJIOBOE COfepykaHye nepBbiX [1, c. 120; 8, p. 32-33].

O6pasoBaHus ¢ pudMmoii CyIIeCcTBYIOT B IBYX BapuaHTax [3, c. 348-349]: 1) pumosatHsie, Kak IpaBUIO, UMEHYe-
Mble COGCTBEHHO PU(PMOBAHHBIM CJIEHTOM, B KOTOPBIX MaTePUAIbHO MPeICTaBIEHHbIN perpe3eHTaTop pubMyeTcs
C npepronaraeMbeIM ueHTUUKATOPOM (B cKoOKax): OLD NED (head) ‘ronosa’ [9, p. 129], u 2) pupmynowuecs, rae Kom-
TIOHEHTHI B CTPYKType JepuBarta pUAMYIOTCS MEXAY CO60ii: SHARK IN THE PARK (nark) ‘moHocumk’ [Ibidem, p. 163].
IMopo6HbIe KOMOVHAIMM B CBOEM OYKBAJIbHOM 3HAUEHUM OTIMYAIOTCS MCKAKEHHBIM CMBICJIOBBIM HAIOJIHEHUEM,
HaMepeHHO BBOJIAT afipecaTa B 3a0yKIeHue.

Tak, 1yt TIopeMHOTO >XaproHa NZE xapakTepHbl IBe Pa3HOBUIHOCTM 0Opa3oBaHmii ¢ pudmoii [8, p. 33-34]:
1) nexcempl-KpUMUHANU308AHHbIE AHANIO02U Y3Ke CYIIECTBYIOMMX TIOPEMHBIX COIMOEKTU3MOB, MHTEPIIPETAISI KOTO-
PBIX TpebyeT 3HAHMS JIEKCMKOHA KOHKPETHOI MPeCTYITHOI CYOKY/IbTYPbI; B CUITY MTOABVIKHOCTY TPAHUI] MTOJMHAILIAO-
HaJIbHOTO aHTJIMIICKOTO SI3bIKA TIOOOHBIE CTPYKTYPHI NMPOHMKAIOT B TIOPeMHbIT skaproH NZE B pe3yibTaTe Meska-
peabHbIX MEePeXO/0B U3 JIEKCMKOHOB, B TOM 4YMcCiIe MpodeccoHaTbHO-KOPIIOPATUBHBIX, HE TOJIBKO GPUTAHCKOTO
JIMHTBUCTMYECKOTO apeaa C IOCIeyolMM M3MeHeHeM CeMaHTUKH, Cp.: ON THE MURRAY coD under the influence
of intravenous drugs. [rhyming slang for on the nod, an underworld adaptation of Australian usages: ...on the Murray
cod = on the nod (i.e. on credit, 1977)] (‘iof, Bo3aeitcTBMEM BHYTPUBEHHBIX HAPKOTUKOB’ (TIepBOHAuYaIbHOe 3HaUeHe
‘B monr’)) [8, p. 33; 9, p. 120]; (2) pugmosarHsie koppensmo! crieubuaHbIX A5t HoBoit 3emaHnnum B KyJAbTypPHOM OTHO-
ureHun jgekceMm: BABE RUTH truth [rthyming slang; after the famous US baseball player (1895-1948)] (‘npaBga’ (B uecTb
M3BECTHOTO aMepMKaHCKoro 6ackerbomucta)) [9, p. 10]; 3mech pudmMoBaHHAsT CYyGCTUTYLIUS MPEIIIONATAET OTHECEH-
HOCTb K 00beKTaM U SIBJIEHVSIM HOBO3€e/IaH ICKOV KYJIbTYPbI TP OTCYTCTBUU CEMaHTUIECKO CBsI3U C pedepeHTOM.

Hawmbosnee yacto o6pasoBanus ¢ pudmMoii B TiIopeMHOM >KkaproHe NZE UCIomb3yIoTCsl 3aKTI0UEeHHBIMY eBPOTIeii-
CKOTO TIPOUCXOKAEeHMs B Bo3pacTte crapiie 30 jieT (IIpy 3TOM YacTOTa YIOTPeOIeHNUS PSIMO ITPOITOPIIMOHATbHA BO3-
pacty). Moso/ibie 3aK/TIOUE€HHbIE-YPOXKEHIIbI TMXOOKEAHCKUX OCTPOBOB U MAaOPU B CMITy STHUUYECKOI caMOuAeHTUdU-
Karyy ¢ adpoamMeprKaHCKOI CYOKYIbTYPO Ualle yIoTpe6sioT abpoaMepuKaHCKMe COIMONEKTU3MbI, OTOKIECTB-
JisileMble BO MHOT'OM C 3/IeMeHTaMM YIIMYHOrO Kaproxa [8, p. 34].

IIpogeccuoHanbHo-kOpnopamueHas MoouIbHOCMb COCTOUT B TiepeMenieHMu JIE M3 OMHOTO COIMOJIEKTA B IPYTOIA.
B uccnemyemMom mMaTtepuaie yCIOBHO MOKHO BbIIEJUTD B BUAA MOOMIBHOCTHM: 1) B Ipefeiax CIenuaaIbHOTO JIeK-
cudeckoro cyocrangapta NZE; 2) B mpefesiax moAMHAIMOHAIBHOTO aHIVIMIICKOTO SI3bIKA.

OTMeTuM, uTo J1ekcuueckuti cyocmandapm NZE — 3TO CIOXKHAs1 Mepapxuuecky opraHu3oBaHHasi popma CyIiecTBo-
BaHus NZE, 06beqUHSIONIAs ABEe PeUeBbie MUKPOCUCTEMBI — 00U eHapoOHblil lekcuueckuil cydcmandapm, BKITIOUAIOIIiT
HU3KUE KOJIOKBMATU3MbI, OOIIME CJIEHTM3MbI, BY/JIbIrapy3Mbl, U CReyUuaIbHblll JeKcuueckuli cyocmandapm, comepska-
1yt 371eMeHTbl TPodeccOHaTbHO-KOPIIOPAaTUBHBIX KaproHOB, MaprMHAIbHBIX CYOKY/IBTYD M KIHTU3MEL [6, C. 6].
HoBo3enaH[CKMiT TIOPEMHBI COLIMOJIEKT SIBJISIETCSI HEOThEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM CIIeIMalbHOrO JIeKCMUYeCKOro
cyocranmapta NZE. Tak, B cyioBape [I. JIy3ep npeAcTaBIeHbI TIOPEMHBIE JKaprOHU3MbI, KOTOpPbIE TaKKe (PYHKIIMOHU-
PYIOT / GYHKUIMOHMPOBAIN B CIeIyIONMINX JeKCMKOHAX (Yallle) TeBUaHTHBIX M MaprMHAJbHBIX CYOKYIbTYD: @) agmo-
Mmobunucmos: SKID rhyming slang for ‘kid’. ‘Motorhead’ jargon ‘pe6eHoK’; 6) ankozonukos: BLUE LADY alcoholic’s
slang ‘MeTWIOBBIII CIMPT B KavyeCTBe CIMPTHOTO’; B) Opodse: NUTHOUSE originally tramps’ slang from c.1905 =
an asylum for the insane ‘kamepa win otTeneHue A1 ICUXUYECKY HEYPaBHOBEIIEHHBIX WJIM CKIIOHHBIX K CYUIMAAM
3aKJIIOUEHHBIX ; T) MA2a3uHHbIX 80p08: CURLY MO ...Also NZ shoplifter’s jargon ‘xopomo!’, ‘umert!’; m) HapKxomaHos
u Hapkomopeosyes: H abbr. ... drug addicts’ and peddlers’ slang since the early 1920s. ‘TeponH, HapKOTUYECKOE Be-
IIECTBO KJIacca «A», oaydaeMoe M3 MOJIOUKa OMMMYMHOTO Maka’; €) npocmumymok: DOGS GET PLAYED, HOES GET PAID
prostitutes’ slang, referring to the services they provide (06 ycryrax, mpemocTaB/asieMbIX TPOCTUTYTKAMM); K) y/uUU-
HblX 6aHO: CRIPSTER slang used by members of the Crips, a Homie gang ‘3aK/TIOUeHHbIi1, OTObIBAIOLIVI MOKU3HEHHOE
HakasaHue’ [9, p. 22, 49, 50, 59, 83, 127, 167].

CoryacHO TpodecCHOHATBHO-KOPIIOPATUBHBIM Mapképam B ciioBape . JIysep BTOPOit BUJ MOGMIBHOCTY HPOSIB-
JISIeTCsT B yIOTpebieHun JiekceM (OLHOBPeMEeHHOM / aCMHXPOHHOM) He TOJbKO IPeJCTaBUTENSIMU TIOPEMHOTO CO-
uuyma HoBoit 3eaHaum, HO 1 YieHaMU TOTO MIY MHOTO MpodeccroHaIbHO-KOPIIOPATMBHOTO )KaproHa B HECKOMbKUX
aHIVIOSI3bIYHBIX IMHTBUCTUUECKMX apeanax. B mpoljecce MeskapeaabHbIX I1epPeX0L0B MOTYT IPOUCXOIUTb U3MEeHeHMsI
cemaHTuKM JIE. IIpMBenem npumMepsl TIOpeMHBIX XaproHnsmoB NZE, 1CIIONb3yeMbIX TaKKe B CJIeOYIOLIUX JIeKCUKO-
Hax B paMKax MaKpOCMCTEMbI MOJMHAIMOHATIBHOTO aHIIMIACKOTO SI3bIKA: a) apmelickom: KIT British army slang late
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19C-20C = belongings ‘TIopeMHOe O6MYHAMPOBaHME, IPOCTbIHU, ofesia’; 6) 6podse u Huwux: JACK British tramps’
and beggars’ slang c.1854 = a policeman, c.1886 = a detective ‘meTeKTus’, ‘cblIuK’; B) 60posckom: PEG US thieves’
slang, from early 1920s. ‘TijaTesIbHO CIJIAHMPOBATD MPECTYITIEHNE ; T) 3aKk1ioueHHbIx: HUT Australian convicts’ slang
late 18C = convict living quarters ‘kamepa’; ) 30;10mouckameneti: MULLOCK from Australian and NZ mid-19C goldmining
usage ‘MapuxyaHa IIOXOTO KauecTBa’; €) HapkomaHos: MR BROWNSTONE current US drug users’ slang ‘repoun’, ‘re-
POVH, BbIpalllMBaeMblii B VipaHe’; k) Hapkomopzosyes: DUTCHY US drug traffickers’ slang early 20C = narcotics ‘cura-
peTta ¢ MapuxyaHoi1’; 3) yiuuHom: ROOKIE current US street-slang = a police officer new to the force ‘odunep momm-
uyn’, ‘COTPYAHMK UCIIpaBUTENbHOTO yupexkaeHus [Ibidem, p. 63, 91, 94, 101, 119, 120, 137-138, 155].

JIokansHO-meppumopuanbHas MoouUIbHOCMb 3aKII0UaeTCsT B YIOTpeOaeHM OMHMUX U TeX ke JIE 3aKIioueHHbIMU
Cpa3y HEeCKOIbKUX UCITPABUTENbHBIX yupeskaeHuit HoBoii 3emanguu, cp.: BUS STOP n. (in some prisons, e.g. Arohata,
Manawatu, Mount Eden ...) ‘He60JbIIIOe TTOMeIeHNE, ITIe HAXOOUTCS 3aK/II0UeHHbI B OKMIAHUY TOTIPOCca, KOHBO-
MPOBAHUS, COMPOBOXKAEHMS B cya u Ap.” [Ibidem, p. 34].

AHanu3s COIVONMHIBUCTUYECKOI BApMATUBHOCTY TIOPeMHOro kaprona NZE kak criennduyeckoit couuaabHo e-
TepMMHUPOBAHHOM ¢GopMbl cyiiecTBoBaHus NZE BKIouaeT B cebGs OMucaHMEe €ro TeHAEpHbIX, JIOKAJIbHO-
TEPPUTOPUATBHBIX Y COL[UATbHO-TTPOMECCHOHATBHBIX XapaKTEPUCTUK. PaccMOTpUM 1x 6oJiee OAPOGHO.

Ionosas duppeperyuayus peueBoro MOBeIeHMS WIEHOB HOBO3€JAaHICKOTO TIOPEMHOIO COIMyMa Ha JieKCuye-
CKOM YpOBHE TpEJCTaBIeHa TeHJePHO MapKMPOBAHHBIMU SI3BIKOBBIMM €OVHUIIAMU, CP.: FOX BOX women’s prison
argot ‘KapayibHOe ToMelleHne’, ‘nucreryepckas’; MASK UP (largely amongst male prison inmates) ‘co3HaTeJIbHO
BO3[IBUTaTh SMOIIVIOHATBbHYIO MPerpazny, KoTopasl CIYKUT 6apbepoM MeXIY UCTMHHBIMY UyBCTBAMM 3aKTIOUEHHOTO
¥ BHEITHMMM TIPOSIBJIEHUSIMU €T0 TIOBEeJIEHUS, IEMOHCTPUPYEMbIMMU OKpyskeHMI0  [Ibidem, p. 74, 114].

Ha iekcKO-ceMaHTUUeCKOM YPOBHE TeHIepHbIe 0COOEHHOCTY KOMMYHMKALIMY MTPeACTaBUTEeNel i HOBO3EIAHICKOM
TIOPEMHOJ CyOKYJIbTYPbI MHTEHCUBHEE MTPOSIBISIIOTCSI B PeUM 3aK/ITI0OYEHHBIX MYKCKOTO Moja. YKaproHHble HOMUHAIY,
MCIIO/Ib3yeMble MY)KUMHAMM, 0603HAYAIOT Hanbonee akTyalabHbIe )1 HUX B CEMAaHTUUYECKOM IJIaHE MMOHATHUS U TTPaK-
TUYECKM He BCTPEUaroTCsl 160 OTCYTCTBYIOT B JIEKCMKOHE KEHIIVH-3aK/IIOUE€HHBIX. BC/ieCTBME MOBBIIIEHHO! KOH-
(bIMKTOTEHHOCTV M arpecCMBHOCTY MYKCKOTO HaceJIeHVsl TIOPbMbI B CJIOBAPHOM 3ariace MOC/IeIHMUX HEPEIKO IIeHTpa-
MU CMHOHMMMYecKoii atrpakuuu (tepmuH T. M. BensieBoii, B. A. Xomskosa [1, c. 80-83]) cTaHOBSITCSI Takye MOHSITHIA-
Hble 06/1aCTH, KaK «OPYKMe» U «HaCuIMe»: BOOB COSH ‘OpysKue OKpYTI/Ioi (opMbl B BUie 3aTBEPAEBINMX KYCKOB MbLIa
B HOCKe’, BLANKET JOB ‘HamaJieHue, Mpearosaraliee 1CIoab30BaHNe ofesyia WM HaBOJIOYKHM ISl TOTO, UTOOBI OCiIe-
TTATD SKEPTBY M OCTaTbCSl HEM3BECTHBIM , SANDWICH ‘HaGpOCUTHCST Ha UeIoBeKa, 6YKBAJIbHO 3aKaB €ro MeXIY IBYMS
yYacTHMKAMM HamageHus [8, p. 42-43; 9, p. 24, 19, 158]. BiosHe 060CHOBAaHHO, HATIPMMED, YTO BOKPYT JOMUHAHTHI
KNIFE CKOHIIEHTPMPOBaHbI MHOTOUMCIEHHbIE KOAMMUIIMPOBAaHHbIE PAa3TOBOPHBIE U MPOCTOPEYUHbIE CMHOHUMSBI: brush,
dolly, flick, iron, point, shorty, steel, stick, tool, whiteboard marker [9, p. 2, 31, 59, 70, 93, 142, 167, 177, 178, 191, 203].

HWccnemyeMblii COIMOMEKT OTAMYAETCS 3aMETHO JIOKANbHO-MeppumopuaibHoli 6apuamueHocmsio o UCIIPaBy-
TeNbHBIM yupexneHusiM HoBO# 3elaHAuy, KOTOpas OTPaKaeTcs B COOTBETCTBYIOIIMX MOMETaX, Cp.: LOWER CELL
(Arohata Prison) ‘kamepa C TOJIbIMM CTEHAMU, OCHAIIEHHASI CUCTEMO BUIEOHAOIIOIEHNSI, B KOTOPOI COMEPsKATCS
3aK/IOUeHHble, CKIOHHbIE K CaMOyOMiicTBY’; DOG KENNEL (Dunedin Prison) ‘TIporyJ04HbI/i IBOD’; SCAREDY CATS
(Invercargill Prison) ‘TIopeMHbI}t 6IOK, COCTOSIIINI 13 YeThIpeX KaMep AJIs OMACHBIX 3aKII0YeHHBIX ; BATMAN AND
ROBIN (Kaitoke Prison) ‘cOTpYIHMUKY UCIIPABUTEIHHOTO YUPEKIAEHMS, KOTOPbIe 6epyT Y 3aK/II0UeHHbIX aHaIN3 MOUYN
C 1IeJbI0 OOHAPYKEHUS CJIeOB YIOTPe6IeHNs HAPKOTUYECKUX BeIleCcTB’; TWACK from Mangaroa (Hawke’s Bay)
Prison ‘u3buieHue’; CHATEAU, THE (Mount Eden Prison) ‘onuHouHast kamepa’; OTARA STREET (Ohura) ‘psn xamep,
IJie COmepsKaTcsl MpeuMylieCTBEeHHO HapKo3aBUCUMBbIe ; COFFIN, THE (Paremoremo Prison) ‘crieniuaabHO 060pyI0-
BaHHas 3BYKOHENpPOHMIIaeMasl Kamepa AJisi HaubGosiee OMAcCHBIX MM HeypaBHOBELIEHHbIX 3aK/II0UEHHBIX ; LEVELS
(esp. Waikeria) ‘nuddepeHipoBaHHas ¢opMa HaKasaHMs, IPUMeHseMasi B HEKOTOPbIX TIOpbMax, B pe3yJbTaTe
KOTOPOJ 3aK/TIOUEHHbIN JIMIIaeTCs TPUBWIETUI M BBIHYKAEH IPUOOpeTaTh MX CHOBA XOPOIIMM TOBeaeHueM’
[Ibidem, p. 14, 41, 45, 58, 107, 111, 159, 194, 179].

B psize ciyuaeB j0KanbHO-TeppuTopuanbHast fuddepeHIMalMs COLMONEKTa MOKET COUeTaThCsl C TeHIepHOit Bapu-
aTMBHOCTBIO. B Mcciemyemom maTtepuase 3agukcupoBasbl JIE ¢ OTHOBpEMEHHBIM HaIMuMeM MapKEPOB, YKa3bIBAIOLINX
Ha reHIePHYIO U JIOKAJIbHYIO TTPUHA/JIEXXHOCTb HOCUTEIEA, Cp.: ICE CREAM PARLOUR, THE (Mount Eden Men’s Prison) ‘ky-
pwiIbHasl KOMHaTa Ajist iepcoHasa’; MASoN CLINIC (Mount Eden Women'’s Prison) ‘KamMepa IOCTOSSHHOTO HaGTIOoeHNsT
3a IICUXMYeCKM HeypaBHOBeIlIeHHbIMM U (MJIM) CKIOHHBIMM K CAMOYOUIACTBY 3aKmioueHHbIMI [Ibidem, p. 92, 114].

CoyuanvbHo-npogheccuoHaIbHAA 8apuamueHocms TIopeMHOro kaproHa NZE kpaiiHe c1a60 BbIpaskeHa U IpencTaB-
JIeHa eJMHUYHBIMU MIpUMepaMu, cp.: FROG IN THE MUD prison kitchen workers’ slang ‘Kycouky KB B LIIOKOJaJHOM
myauHre 6bp1cTporo mpuroTosaenus [Ibidem, p. 74].

3ak/IouyeHue

HUTtak, B pe3y/ibTaTe aHAIM3a Mbl IIPUXOOVM K CJIEAYIOIIMM BbiBoAaM. CoLmonekcuKorpadmyeckoe omnycanye Ho-
BO3€JIaH[ICKOTO MEeHUTEHIMapHOTO COLMOJIEKTa MO3BOMMIO PACKPBITh €r0 COLMOIMHIBUCTUUECKYI0O MOOMIBHOCTD
M BAapMATUBHOCTh. TIOpeMHbIi skaproH NZE o6HapykKuBaeT OUEBUIHYIO apeabHYIO, JIOKATbHO-TEPPUTOPUATHHYIO
¥ TIpoheCCHOHATbHO-KOPIIOPATUBHYI0 MOOMITBHOCTh. ApeaibHbIe UePThl PeaTM3yIOTCS TIPY TIEPEXOe B €r0 COCTaB JIeK-
ceM u3 BrE, AusE, AmE 1 MonmMHesniiCKMX SI3bIKOB (Maopu, camoa). XapaKTepHbIM ITPM3HAKOM >KaproHa SIBJIsIeTcst pud-
MOBaHHbBI cjieHT. [IpodeccuoHambHO-KOPIIOPaTHBHAS MOGMIBHOCTh TIPOSIB/ISIETCS B II€PEIBIDKEHUM B COLVOIEKT
eIVHUIL U3 JIEKCUKOHOB MPEVMMYIIECTBEHHO NEBUAHTHBIX ¥ MAPTMHAIbHBIX CYOKYIbTYP KaK BHYTPU CIIEIMATbHOTO
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Jlekcuyeckoro cy6eranmapra NZE, Tak M B paMKax MaKpOCHMCTEMBI MOJMHALIMOHAIBHOTO aHTIJIMIACKOTO sI3bIKa. JIo-
KaJIbHO-TepPUTOPHATbHAsT MOGUIBHOCTb COCTOUT B OJTHOBPEMEHHOM (DYHKIMOHMPOBAHUM OJHUX U TEX Ke eIVHUIL
B HECKOJbKMX MCIIPaBUTEIbHBIX yupexnaeHusix Hosoit 3enaHgun. COLMONMHTBUCTMYECKAST BapUaTMBHOCTb CO-
LIMOJeKTa BKJIIOYAaeT B cebsl TeHIepHYIo, JIOKalbHO-TepPUTOPUANBbHYIO U coLManbHO-TIpodeccuoHanbuyio nudde-
pennmanuio. F'enmepHas auddepeHnyanms 6omee 3aMETHO MPOSIBISIETCSI B PEYEBOM perepTyape 3aKII0UeHHbIX
MY3KCKOT'O 11071, B TOM YMCJIe ¥ Ha JIeKCUMKO-CeMaHTUUeCKOM YPOBHe, U npexacTtapieHa JIE, Bepbanusyommmu Hanbo-
Jiee aKTyaJIbHbIe /11 HUX TTOHATHS. TIOpeMHbI KaproH HOBO3eJIaH ICKOTO TMHIBUCTUYECKOTO apeasa XxapakTepusyeT-
Cs1 JIOKaJAbHO-TePPUTOPUATBHON BapMaTUBHOCTBIO M0 UCIIPaBUTENbHBIM yupexxaeHusMm Hopoit 3enangun. B corno-
JieKTe 3aUKCUPOBAHBI €IVHUYHbBIE CTyYan MPOSBIEHMS COLMATbHO-TTPOdeCcCMOHATbHOM BapUMaTUBHOCTMU.

[MepcrieKTUBHBIM TpeCTABSETCS AabHelilllee M3yyeHNe COLUMOMMHIBUCTUUECKUX CBOVICTB TIOPEMHOTO Xapro-
Ha 1CCJIelyeMOro JMHTBUCTUYECKOTO apeaa.
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